
ABKOMMEN

zur Änderung des Protokolls zu dem Europa-Abkommen zur Gründung einer Assoziation
zwischen den Europäischen Gemeinschaften und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der Tschechi-
schen Republik andererseits betreffend die Konformitätsbewertung und die Anerkennung ge-

werblicher Produkte

DIE EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT und DIE TSCHECHISCHE REPUBLIK, im Folgenden „die Vertragsparteien“
genannt —

IN DER ERWÄGUNG, dass die Vertragsparteien am 26. Februar 2001 ein Protokoll zu dem Europa-Abkommen zur
Gründung einer Assoziation zwischen den Europäischen Gemeinschaften und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der
Tschechischen Republik andererseits betreffend die Konformitätsbewertung und die Anerkennung gewerblicher
Produkte (1) (im Folgenden „das Protokoll“ genannt) geschlossen haben,

IN DER ERWÄGUNG, dass Artikel 8 des Protokolls dessen Anwendung auf gewerbliche Waren mit Ursprung in den
Vertragsparteien gemäß nichtpräferenziellen Ursprungsregeln beschränkt,

EINGEDENK der Tatsache, dass zur Intensivierung des Handels zwischen den Vertragsparteien und zur vereinfachten
Anwendung des Protokolls sowie zur Angleichung an die nach dem Beitritt der Tschechischen Republik zur Europäi-
schen Union geltende Regelung die Beschränkung gemäß Artikel 8 des Protokolls durch Änderung des Protokolls aufge-
hoben werden sollte —

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN:

Artikel 1

Änderung des Protokolls

Das Protokoll wird wie folgt geändert:

Artikel 8 erhält folgende Fassung:

„Artikel 8

Ursprung

Die Bestimmungen dieses Protokolls gelten für gewerbliche Produkte unabhängig von ihrem
Ursprung.“

Artikel 2

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, der auf den Tag folgt, an dem die
Vertragsparteien diplomatische Noten zur Bestätigung des Abschlusses ihrer jeweiligen für das Inkrafttreten
des Abkommens erforderlichen Verfahren ausgetauscht haben.

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, grie-
chischer, italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer, spanischer und tschechischer
Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist.

Hecho en Bruselas, el veintitrés de julio de dos mil tres.
Udfærdiget i Bruxelles, den treogtyvende juli to tusind og tre.
Geschehen zu Brüssel am dreiundzwanzigsten Juli zweitausendunddrei.
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι τρεις Ιουλίου δύο χιλιάδες τρία.
Done at Brussels on the twenty-third day of July in the year two thousand and three.
Fait à Bruxelles, le vingt-trois juillet deux mille trois.
Fatto a Bruxelles, addì ventitre luglio duemilatre.
Gedaan te Brussel, de drieëntwintigste juli tweeduizenddrie.
Feito em Bruxelas, em vinte e três de Julho de dois mil e três.
Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkolmantena päivänä heinäkuuta vuonna kaksituhattakolme.
Som skedde i Byssel den tjugotredje juli tjugohundratre.
Dáno v Bruselu dne dvacátého třetího července roku dvoutisícího třetího.

9.10.2003L 256/18 Amtsblatt der Europäischen UnionDE

(1) ABl. L 135 vom 17.5.2001, S. 3.



Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

za Českou republiku
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